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Hoa cúc vàng mùa thu 
(Yên Nhiên chuyển ngữ từ nguyên tác Thọ Ân Thâm) 
 

 
Hình minh hoạ do Chung Thế Hùng chọn 

Cảnh vườn nhà thanh nhã 

Trời ban tặng sắc hương 
Vàng hoa lung linh ánh 

Diễm ảo đẹp lạ thường 

Hạt sương mai lóng lánh 
Châu ngọc từ trời cao 

Hờn ghen thua nét thắm 
Tiền vàng bì được sao 

Một trời thu chiếm ngự 
Lũ ong bướm vô tình 
Lảng bay đi đâu mất 

Hoa cúc sẽ điêu linh 
 
Nhỡ tao nhân mặc khách 

Chưa kịp ngắm hoa xinh 
Đông về mưa sương lạnh 

Rót rượu mời Uyên Minh  * 
 

Yên Nhiên 

*  Đào Uyên Minh từng tán tụng hoa cúc: 

"Thái cúc đông ly hạ 

Du nhiên kiến nam sơn" 
(Hái hoa cúc dưới hàng giậu phía đông 

Nhàn nhã ngắm núi non phương nam)  
 

 

Thọ Ân Thâm 

Nhã trí trang đình vũ 
Hoàng hoa khai đạm nính 
Tế hương minh diễm tận thiên dữ 

Trợ tú sắc kham xan 
Hướng hiểu tự hữu trân châu lộ 

Cương bị kim tiền đố 
Nghĩ mãi đoạn thu thiên 
Dung dị độc bộ 

 
Phấn điệp vô tình phong dĩ khứ 

Yếu thượng kim tôn 
Duy hữu thi nhân tằng hứa 
Đãi yến thưởng trùng dương 

Nhẫm thời tận bả phương tâm thổ 
Đào lệnh khinh hồi cố 

Miễn tiều tụy đông ly 
Lãnh yên hàn vũ 

Liễu Vĩnh (khoảng 987—1053) 


